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1.


Bijaše to nekoliko

godina prije Prvog svjetskog rata. Hasso Ried prolazio je polagano Kurfürstendammom

u Berlinu. Upravo je napustio svoj mali stan neženje, u nekoj mirnoj pokrajnjoj

ulici, u nadi da će pronaći taksi koji ga je trebao odvesti do njegova

odredišta. Poče se ogledavati, ali svi automobili koji su prolazili mimo njega

bijahu zauzeti.


– I opet ni jednog vozila – ljutio se

poluglasno.


Istog trenutka zapazi taksi kako juri niz

cestu. Dakako, i taj je bio zauzet. Ali taksi se zaustavi tik do njega pred Hamannom

koji je proizvodio marmelade i kolačiće s gorkom čokoladom. Berlinske su ih

gospođe vrlo voljele. Iz automobila izađe neka vitka djevojka.


Hasso Ried je nehotice zadivljeno pogleda. Dok

je izlazila iz automobila, ugledao je njezinu usku, malu nogu.


 Vozač pogleda taksimetar, a mlada žena izvadi

novac iz malog, raskopčanog džepa svog kaputa i pruži ga vozaču. Pritom se

lančić njezine narukvice zadjenuo za neki mjedeni ukras na automobilu, pa je

tako neko vrijeme ostala zarobljena. Hasso Ried je to zapazio, pa joj je

pristupio želeći ponuditi svoju pomoć. Naklonio se, a ona ga je pogledala

lagano porumenjevši. Njegovo vitko, snažno tijelo, odjeveno u uniformu

pukovnije garde, nadvisilo ju je za dobar komad.


– Dopustite da vam pomognem – reče Hasso i

oprezno odvoji lančić od ukrasa. Pritom je zadivljeno promatrao finu ruku u

otmjenim sivim kožnatim rukavicama. Pogledao je sa zanimanjem i privjesak na

rukavici. Bio je od zlata s urezanim grbom. Na ravnoj površini privjeska jasno

se isticala divlja svinja u skoku i riječi: „hrabar i odlučan“.


Mlada je žena morala zastati dok je nije

oslobodio. Sad je bila spašena. Hasso se naklonio i povukao.


Na trenutak pogledali su jedno drugome u oči.


Mlada žena nagne glavu u znak zahvalnosti.

Nije joj moglo biti više od dvadeset godina. Obrazi joj se zarumenješe kad su

se njihovi pogledi sreli. Zapazila je njegove odlučne crte lica, znajući da ga

više neće zaboraviti.


Brzo se okrenula i pošla u slastičarnicu, ne

obraćajući tobože pažnju na njega.


Hasso je zastao pokraj automobila i gledao za

njom. Njegov se pogled radovao toj ponosnoj mladoj djevojci. Skladne kretnje

odavale su snagu i otmjenost. Na njezinu se mladom tijelu vidjelo da se često

bavi sportom.


Kad je nestala u slastičarnici, Hasso dovikne

vozaču kamo se želi odvesti. Ušao je potom i udobno se smjestio.


Automobil krene.


Hasso Ried više nije pogledao prema

slastičarnici. Razmišljao je o drugim stvarima. Bijahu važniji za njega od kratkog

susreta s mladom lijepom djevojkom. Tako nije zapazio da je djevojka potajno,

skrivena iza brda poslastica, gledala za automobilom.


Kupila je sve potrebno, a zatim s paketićima u

ruci napustila slastičarnicu.


Brzim, otmjenim koracima krenula je niz Kurfürstendamm

i zaokrenula u pokrajnju ulicu. Nakon kratkog vremena stigla je do svog cilja,

nekog otmjenog pansiona u zapadnom dijelu Berlina.


Sobarica dohvati u predsoblju njezin šešir i

kaput.


– Je li se majka već vratila? – zapita

djevojka sobaricu koja se zvala Franciska.


– Gospođa se vratila prije nekoliko minuta – odvrati

ova.


Mlada djevojka uredi kosu pred zrcalom,

dohvati male paketiće i uđe u lijepi salon koji nije bio uređen na uobičajeni

način hotelskog salona. Djelovao je vrlo udobno. Kroz otvorena vrata pokrajnje

prostorije vidjeli su se pripremljeni kovčezi.


U toj sobi sjedila je uz prozor neka starija

gospođa. Po sličnosti moglo se odmah zaključiti da se radi o majci i kćeri.


– Majčice, jesi li me morala dugo čekati? –

zapita djevojka, srdačno zagrlivši majku i poljubivši je.


– Ne, Carry, i ja sam se ovog trenutka vratila

pošto sam obavila oproštajne posjete. Gospođa Haukner me poprilično dugo

zadržala. Vrlo mi je laskala zbog moje lijepe kćerke. Nadam se da se nećeš

uzoholiti, zar ne?


Majka i kćerka se veselo pogledaše.


– Majčice, svi govore da sam nalik na tebe. Pa

nećeš li se i ti uzoholiti? – zadirkivala ju je Carry.


Gospođa Hartenfels odmahne rukom.


– Carry, za mene su ta vremena prošla. Sad sam

još samo ohola na tebe, iako ni to ne bih smjela biti. Jesu li tvoje haljine

kod krojačice dovršene?


– Preostaju još samo neke sitnice. Poslat će

mi sve u Hartenfels.


– A što imaš u tim paketićima?


– Slatkiše iz Hamanna. Cijeli ostatak

svog džeparca potrošila sam na hranu za putovanje. Pretpostavljala sam da ćeš

se složiti i s mojim narudžbama, koje će poslati za nama.


– Dajem ti naknadno svoje odobrenje. Uostalom,

i ja sam nam naručila nešto za jelo. Imamo još jedan sat do odlaska na

kolodvor. Jesi li možda sastala još nekog od naših berlinskih poznanika?


– Ne, ali vidjela sam nekog neopisivo

zanimljivog poručnika garde. Ušao je u isti automobil kojim sam se dovezla do Hamanna.

Moj zaštitni lančić se zakačio i ostao je visiti, a on me oslobodio. Majčice,

divan je! Znaš, tako zamišljam svetog Jurja, ubojicu zmaja.


– Zmaja u uniformi garde? – šalila se majka.


Carry se nasmije.


– Dakako da ne.


Spremila je male paketiće u svoju putnu torbu

i neko vrijeme gledala zamišljeno pred sebe. Tog je trenutka ušla sobarica obiju

gospođa. Donijela je na poslužavniku naručenu hranu. Majka i kćerka tražile su

i ovdje u pansionu da ih poslužuje njihova sobarica.


– Je li to u redu? – zapita sobaricam

stavljajući na stol pred gospođu Hartenfels poslužavnik s jelom.


Ova kimne i nasmiješi se.


– Franciska, sve je u redu. A sada naručite

jelo za sebe i Friedricha. Potom otpremite prtljagu na željezničku stanicu.

Predajte je i zauzmite naša mjesta.


– Vrlo dobro, gospođo!


– Recite na blagajni da mi pošalju račun.

Blagajnica ga je vjerojatno već napisala.


Franciska je stavila jelo na mali okrugli

stolić, uz kojeg su sada majka i kćerka sjele.


– Carry, odlazimo ne devet mjeseci kući.

Lijepi dani u Berlinu još su jednom završeni.


Carry kimne.


– Već se radujem tome.


– Doista?


– Doista!


– I Berlin napuštaš laka srca? Zar tvom miru

nije postao opasan nijedan od sjajnih kavalira koji su ti tako marljivo

udvarali?


– Niti jedan jedini! Vraćam svoje srce zdravo

i neranjeno kući u Hartenfels.


– Usprkos svetom Jurju iz garde? – zadirkivala

ju je majka.


Carry na trenutak zamišljeno pogleda u

daljinu. Začudo, njezino je srce počelo kucati malo brže kad se sjetila mladog

oficira. Ali bila je nezadovoljna sobom što je taj oficir ostavio takav dojam

na nju. Iako je bila navikla sve priznati majci, ipak joj nije htjela reći da

se uzbudila pri pomisli na njega.


– I usprkos svetom Jurju, majčice! On je na

mene djelovao samo u prolazu, poput lijepe slike.


– Dakle, nijedan ti se ne sviđa? Ponekad sam

pomislila da si više pažnje ukazala grofu Soestu.


Carry odlučno odmahne glavom.


– Ne, bila sam s njime češće u društvu, jer

sam još iz škole prijateljica s njegovom sestrom. Zabavan je, ali to je sve. Ne

žurim s udajom. Ako se jednom udam, učinit ću to samo ako nekog zavolim svim

srcem, i ako i on mene zavoli.


– Nadajmo se da ćeš takvog naći.


– Majčice, zar ti se tako žuri da me se

oslobodiš?


Majka dohvati kćerkinu ruku i nježno je

pritisne na obraz.


– Carry, što se mene tiče, željela bih da

zauvijek ostaneš pokraj mene. Ali majke se moraju pomiriti s time. Važnija je

tvoja sreća od mojih želja.


Carry poljubi majčinu ruku.


– Slatka moja majčice, zar nisam sretna kod

tebe?


– Moraš postati još sretnija. Tako sretna, kao

što sam to ja bila s tvojim ocem.


Carry tiho uzdahne.


– Mislim da se samo svakih stotinu godina

događa tako sretan brak, kao što je bio vaš.


Majka se nasmiješi.


– A ipak sam se zaljubila u tvog oca tek kad

smo se vjenčali.


Carry je iznenađeno pogleda.


– Doista, majko? Nisi ga voljela kao

zaručnica?


– Ne! U to sam doba poklonila svoje ludo srce

nekom drugom čovjeku, koji ga nije želio.


– Moraš mi to ispričati! Vrlo je zanimljivo.


Još uvijek lijepa, majka pogleda veselo u oči

svog djeteta.


– Nemam ti baš mnogo što pričati. Po običaju

mladih djevojaka, sanjala sam o svom idealu. Tad sam se zagledala u čovjeka

koji je bio najmanje petnaest godina stariji od mene. Upoznala sam ga u isto

vrijeme kad i tvog oca. Za vrijeme manevara stanovali su kod nas. Zavoljela sam

ga već prilikom prvog susreta, iako taj ponosni čovjek nije obraćao pažnju na

mene. Bio je pretpostavljeni tvom ocu. U noći, nakon što sam ga srela, uopće

nisam legla. Vjerovala sam da takvu sreću ne treba prespavati.


– Majčice, čini mi se kao da te vidim na

otvorenom prozoru za mjesečine.


Gospođa Hartenfels se tiho nasmije.


– Vjerojatno sam mjesecu odala svoju slatku

tajnu. Naime, doista sam bila zaljubljena. Od tvog sam oca saznala da je moj

ideal oženjen već dvanaest godina i ima jedanaestogodišnjeg sina. To me užasno

boljelo. Svoju sam tajnu ljubav tiho pokopala, i nisam umrla slomljena srca.

Tvoj je otac vjerojatno slutio što se događa u meni. Bio je tako pažljiv i tako

se viteški brinuo za mene, da sam ga morala zavoljeti. Napokon sam se udala za

njega, iako moje srce još uvijek nije bilo mirno kad god bih se sjetila onog

drugoga. Ali i sama sam se iznenadila, shvativši kako sam sretna uz tvog oca.

Nije mi dopustio drugi izbor, morala sam ga zavoljeti. Znaš i sama kako je drag

čovjek bio.


Carry kimne, a oči joj zasjaše.


– Znam, bio je rijetko plemenit čovjek. Nas

dvije dobro znamo što smo s njime izgubile.


Majčine oči zasjaše.


– Da, to znamo. Ali sad vidiš i sama da nisu

uvijek najsretniji oni brakovi koji su sklopljeni iz velike strasti.


Nastojeći se svladati, Carry vragoljasto pogleda

majku.


– Htjela si time reći neka ne čekam na

strastvenu ljubav, zar ne?


– O tome svaki čovjek mora odlučiti sâm za

sebe. Ne želim ti davati savjete.


– To je dobro! Zasad se kod tebe osjećam i

predobro, a da bih to željela izmijeniti. Na to bi me moje srce trebalo

prisiliti. A u njemu još ne osjećam ni najmanji trzaj.


Je li Carry sada bila posve iskrena? Nije li

sveti Juraj u uniformi gardiste ipak unio nemir u to mlado srce?


– To mi je drago – nasmiješi se majka.


– Sad mi moraš odati još samo to, jesi li

kasnije srela tog čovjeka koji ti se toliko sviđao?


Gospođa Hartenfels veselo kimne.


– Ponekad! Još sam ga neko vrijeme potajno

obožavala. Ne moram ti tajiti njegovo ime. To je bio gospodin Ried.


– Kako? Naš neljubazni, nezadovoljni susjed na

imanju Marwedel?


Majka se morala srdačno nasmijati.


– Nisam imala baš tako loš ukus. Valjda to ne

misliš. Ne mislim na njega, već na njegova bratića Heinza Rieda. Bio je

siromašan i zauvijek je ostao oficir.


– Njega ne poznajem.


– Već je godinama mrtav, i nikada nije dolazio

u dvorac Marwedel. Bratići se nisu voljeli.


– Nije ni čudo. Kome bi onaj stari mrzovoljni

čovjek mogao biti drag? Dakle, mrtav je?


– Da, i njegova je žena mrtva. Živi još samo

njegov sin Hasso.


– Hasso Ried? O njemu mi je Kurt Ried mnogo

pričao. Vrlo voli tog svog bratića, iako mu njegov otac vječno prigovara. Pa

da, tko bi se već mogao sviđati starom Riedu? Morao bi biti pravo čudovište.

Taj Hasso Ried baš ne čezne za svojim rođacima na Marwedelu. Nikada ga

nisam tamo srela.


– Ranije je bio nekoliko puta tamo sa svojim

roditeljima. To je bilo u vrijeme dok si ti bila u internatu. Otada ga više

nisam srela. Začudo, nismo ga vidjele ni u Berlinu.


– Da, tako je! Kurt mi je rekao da taj njegov

bratić živi u Berlinu. Oficir je!


– Njegov je otac umro kao pukovnik. Dakle,

Kurt Ried cijeni tog svog bratića?


– Da, iako njegov otac nije zadovoljan s njim,

jer po njegovu mišljenju troši odviše novaca.


– Čovjek ne mora biti rastrošan da kod starog

gospodina Rieda pobudi to mišljenje.


– Imaš pravo, majčice, stari Ried je, govoreći

među nama, pravi škrtac. Kurt baš ne živi najugodnije, iako je nasljednik

velikog imanja.


– Kurt Ried rado razgovara s tobom. Mislim da

bi mu trebala dati samo malo nade, pa bi te zaprosio. Njegovom bi to ocu

zacijelo bilo drago, jer bi tada Hartenfels pripao Riedu.


Carry odlučno odmahne glavom.


– Ne, majčice! Kurt je drag i ljubazan čovjek,

i moj dobar prijatelj – ali ništa više. Nije muž za mene. Nebesa, nije! Kraj

mene bi postao pravi papučar.


– Misliš li?


– Posve sigurno. To sam mu jasno rekla.


Gospođa Hartenfels se trgne:


– Kako? Razgovarala si s njim o tome?


– Da, kratko prije našeg putovanja u Berlin

zapitao me napola u šali a napola ozbiljno, ne bih li željela postati vlasnica Marwedela.

To sam odlučno odbila.


– A kako si to učinilla, Carry?


– Jednostavno sam mu rekla da smo predobri

prijatelji. Predobro se poznajemo a da bismo mogli postati muž i žena. Rekla

sam mu i to da je predobar i preblag za mene. Učinila bih ga nesretnim.


– A što je on odgovorio?


– Da se toga ne boji, i vjeruje baš suprotno.

Zamolila sam ga da nikada više ne govori o tome, kako bismo mogli ostati dobri

prijatelji.


Gospođa Hartenfels pogleda zamišljeno pred

sebe.


– Dakle, ipak sam se prevarila – uzdahne.


– Zašto si se prevarila? – ispitivala je

Carry.


– Mislila sam da se ponašaš odbojno prema svim

drugim udvaračima zato što voliš Kurta Rieda.


Carry odlučno odmahne.


– Ne, ne, majčice, doista si se prevarila. Na

to niti ne pomišljam.


– Šteta! Kurt bi te nosio na rukama.


– Samo ako bi to njegov strogi otac dopustio.


– Bila bi mu dobrodošla kao snaha, pa ne bi

prema tebi bio strog.


– Ne bih ga željela za svekra. A zasigurno ni

Kurt nije muškarac po mom ukusu. Postala bih prava Ksantipa zbog toga što je

tako mekan i popustljiv. Ako odaberem muškarca, onda to mora biti pravi

muškarac, inače bih mu plesala po glavi. Želim muža na koga ću se uvijek moći

osloniti.


Gospođa Hartenfels uzdahne:


– Moja želja da postaneš žena Kurta Rieda bila

je u biti vrlo sebična. Htjela sam te zadržati u blizini, kad se jednom udaš. Marwedel

i Hartenfels leže tako blizu.


Carry odmakne tanjur i poskoči. Zagrli majku i

poljubi je.


– Zlatna moja majčice, čak ni mogućnost da

ostanem blizu tebe ne bi me natjerala da se udam za Kurta Rieda.


Sad je ustala i majka. Čvrsto je zagrlila

kćerku.


– Najvažnije je da budeš sretna, moja Carry!


Njihov razgovor uto prekine blagajnica.

Donijela je račun za gospođu Hartenfels.


Kratko vrijeme potom njih dvije bijahu spremne

za polazak.









2.


Hasso Ried se u

međuvremenu provezao živahnim ulicama zapadnog Berlina. Mračna pogleda i

namrštenih obrva promatrao je tu proljetnu gužvu. Gospođe su već djelomično

odjenule proljetnu odjeću, jer ih je na to pozivalo sunce, iako su još pomalo

drhturile. Opreznije nisu odbacile svoje krznene okovratnike, ali su ih

ukrasile ljubičicama, želeći pozdraviti proljeće i naglasiti da su ga spremne

prihvatiti.


A svega će se toga morati odreći i krenuti iz

berlinskog zraka ravno u nepoznatu divljinu. Njegov je ujak doista bio tiranin.


Uzdahnuo je i udobnije se smjestio.


U svakom zlu, ima i nešto dobra, pomisli. Boravak u Africi bit će nešto novo.


I dok je tako zamišljen gledao pred sebe,

zapazi iznenada nešto sjajno, zataknuto između sjedišta i vrata automobila.

Pogleda točnije i pruži ruku. Dodirne nešto tvrdo, metalno, što nije mogao

izvući. To mu napokon ipak uspije, ali tako da je predmet pao na pod

automobila. Sagnuo se iznenađeno i podigao predmet. Bijaše to zlatna ručna

torbica, izrađena od mreže zlatnih niti, kao što je znaju nositi otmjene žene.

Ali u toj izvedbi je Hasso još nikada nije vidio. Držak je predstavljao

savinuto tijelo slona. Rep i surla visili su s obje strane, uokviravajući

zajedno s drškom torbicu. Na leđima slona bijahu pričvršćeni zlatni kolutovi, a

za njih zlatan lanac, kao držak za torbicu. Taj zlatni lanac bio je ukrašen

sitnim briljantima, a oči slona predstavljala su dva lijepa safira.


Hasso Ried nije ni na trenutak posumnjao da

torbica pripada onoj mladoj dami koja se prije njega vozila u tom istom

taksiju. Htio je, što je bilo razumljivo samo po sebi, što prije vratiti tu

dragocjenost, čiji je nestanak vlasnicu zacijelo veoma ražalostio.


Odmah je doviknuo vozaču neka se vrati na ono

mjesto gdje je ušao u kola.


Vozač okrene kola i poče se vraćati. Ali kad

se zaustavio pred Hamannom, mlade djevojke dakako više nije bilo. Hasso

je ušao u slastičarnicu i raspitao se za nju. U međuvremenu je ulazilo već

toliko žena u tamnoplavim haljinama da prodavačica nije znala na koju Hasso

misli. Ni jedna od njih nije spomenula da je izgubila torbicu.


Hasso je za svaki slučaj ostavio svoju adresu,

ukoliko se mlada djevojka javi. Potom se vrati do taksija. Ponovno je naveo

adresu koju je rekao već ranije. Kad je automobil krenuo, otvorio je skupocjenu

torbicu u nadi da će mu njezin sadržaj možda odati vlasnicu. S unutarnje strane

drške otkrio je monogram „C. H.“. Ali to mu nije ništa značilo. Morao je

pregledati sadržaj torbice.


Tu je pronašao mali zlatni novčanik u kojem se

nalazilo nekoliko složenih novčanica. Uz to mali svežanj ključeva s četiri

ključića, fini čipkasti rupčić iz kojeg se širio diskretan miris i jedno

složeno pismo, bez omotnice.


Oklijevao je trenutak. Ali kako iz ostalog

sadržaja torbice nije mogao saznati tko je njezina vlasnica, rasklopio je pismo

u nadi da će otkriti neko ime. Nije mu to bilo drago, ali ništa drugo nije

mogao učiniti.


Iz potpisa nije mogao ništa zaključiti, pa je

morao pročitati cijelo pismo. Bijaše poprilično kratko. Kad ga je pročitao, na

njegovu se licu vidjelo da mu je neugodno.


Pismo je glasilo:


 


Slatka – draga,


Topla Ti hvala na Tvom požrtvovanju. Ne

mogu Ti dovoljno zahvaliti što si sinoć došla k meni i, svima usprkos, postala

moja žena.


Sada će nam Tvoja majka morati dati svoj

pristanak. To si omogućila svojim požrtvovanjem. Molim Te, javi mi kad smijem

doći i još Te jednom zaprositi. Hoćemo li smjeti usrećiti jedno drugo? Ljubim Tvoje

drage ruke.


Tvoj odani R.


 


Hassou je naglo udarila krv u lice. S

neopisivim osjećajem nelagode ponovno je složio pismo. Njegov je sadržaj bio

vrlo neugodan za mladu ženu. Bio je tako jasan da tu nije bilo nikakvog

dvoumljenja. Kako neprijatno što je morao pročitati pismo, koje posve sigurno

nije bilo namijenjeno stranim očima.


Pokuša se prisjetiti mlade djevojke, ali to mu

je već bilo teško. Znao je samo da je djelovala otmjeno, poput djevojke iz

dobre obitelji. Njezin je pogled bio čist i ponosan. Da, toga se još sjećao.

Doista nije djelovala poput grešnice. Nije se više mogao sjetiti ni boje

njezinih očiju. Zapamtio je samo njihov sjaj.


Prisjeti se malog privjeska s grbom na kojem

je pisalo: „hrabar i odlučan“. Dakle, bijaše plemkinja.


Kako joj je neugodno moralo biti što je

izgubila tu torbicu. Uz svoju materijalnu vrijednost, krila je u sebi i moralni

lik svoje vlasnice. Ukoliko to pismo završi u krivim rukama, mogla je biti

zauvijek osramoćena. To je morao spriječiti. Ma iz kojeg razloga se ta mlada

djevojka poklonila muškarcu, tajnu koju je to pismo skrivalo morao je čuvati

kao da je njegova.


Brzo je spremio pismo zajedno sa svim drugim

stvarima u torbicu i pažljivo je spremio kod sebe.


Nije mogao prestati razmišljati o tom pismu.

Riječi kao da su plamtjele pred njim.


Uto se vozač zaustavio ispred visoke najamne

zgrade zapadnog Berlina. Hasso je izašao i platio vozaču.


– Pronašao sam u kolima žensku torbicu. Jeste

li poznavali mladu damu koju ste vozili prije mene? Zasigurno je ona vlasnica

te torbice.


– Ne, gospodine natporučniče, ne poznajem tu

damu – odgovori vozač.


– Ukoliko je zapamtila broj vašeg automobila i

raspita se kod vas, recite joj da sam našao torbicu i spremio je. Evo moje

adrese!


Predao je vozaču svoju posjetnicu.


– U redu, gospodine natporučniče! – odgovori

taj i spremi posjetnicu.


Hasso je ušao u kuću i odvezao se dizalom na

treći kat. Troja su vrata vodila iz hodnika na stubištu. Hasso krene prema

srednjima. Ispod zvonca bijaše pričvršćena pločica s imenom „Wendt“. Iznad

zvona nalazila se još jedna manja s imenom „Kronau“.


Hasso pozvoni. Pojavi se sobarica s bijelom

pregačom.


– Je li gospodin Kronau kod kuće? – zapita

Hasso.


Sobarica ga propusti. U pozadini hodnika pojavi

se nježna postarija gospođa. Iznad sive haljine svezala je crnu svilenu

pregaču, a na bijelu kosu stavila je crnu čipkastu kapicu.


Hasso se nakloni:


– Dobar dan, gospođo savjetnikovice!


Gospođa Wendt, od koje je natporučnik Kronau unajmio

pola stana, nasmiješila se i lagano nagnula glavu.


– Dobar dan, gospodine natporučniče! Da,

gospodin Kronau je kod kuće – rekla je, a potom viknula u hodnik: – Kretschmar!

Posjet za gospodina natporučnika!


Uto se pojavi posilni odjeven u hlače od

uniforme i plavo-bijeli prugasti kaputić. Stane mirno pred Hassoom. Ovaj odmahne

i pođe kroz hodnik koji je bio tako uzak da je jedva prošao mimo onih dviju

žena, a da ih nije dodirnuo.


Smiješak mu se pojavi na usnama. Posilni

otvori vrata i najavi ga:


– Gospodin natporučnik Ried!


Potom propusti Hassoa.


U toj je sobi sjedio mladi oficir u kućnom

kaputu. Smjestio se uz pisaći stol i čitao neka vojna djela. Poskočio je čim je

Hasso ušao.


– Dobar dan, Hasso! Čekao sam te.


Hasso preda posilnom ogrtač i kapu, pa sjedne,

nakon što je Kronauu stisnuo ruku.


– Dobar dan, Rudi! Oprosti što sam zakasnio.

Dakako, opet nisam mogao pronaći taksi. Upravo sam se opet morao nasmijati zbog

tvoje straže.


– Koje to?


– Posve sam siguran da te nitko neće ukrasti.

Treba uvijek proći pokraj tri Kerbera, prije negoli čovjek uspije prodrijeti do

tebe. To su sobarica, gospođa savjetnikovica i tvoj Kretschmar.


Rudolf Kronau se nasmije:


– Da, to nije tako jednostavno. Neviđen, do

mene se ne može nitko provući. A najmanje čovjek! Zbog toga je ovaj stan

povoljan. Živim u zaštiti gospođe savjetnikovice. Ali ona to dobro misli. Brine

se za mene poput pažljive majke, a kako više majke nemam, to mi je drago.

Dakle, nisi našao taksi?


– Nisam.


– Pa si stoga tako neraspoložen? Barem tako

djeluješ.


– I jesam, vrlo sam zlovoljan. Ali, dakako, ne

radi automobila. Te ću se udobnosti, uostalom kao i svake druge, ubrzo morati

odreći.


– Dakle, doista namjeravaš poći u Afriku?


– Da, tu ništa ne mogu promijeniti. Moram!


– Tvoj se stric dakle nije smilovao?


– Ne, Rudi! Još sam jednom bio u Marwedelu,

ali uzalud. Tvrdi da sam rasipnik, koga treba obuzdati. Namjerava platiti moje

dugove samo ako pristanem najmanje dvije godine provesti ondje, kako bih se

suočio s ozbiljnošću života.


– Mislim da si je upoznao dobro i bez toga.


– To ti misliš, ali ne i moj stric. Dragi bože,

kad bi on morao samo godinu dana proživjeti s mojom plaćom u toj skupoj

pukovniji! Ovdje u Berlinu, gdje moram dostojno predstavljati naše staro ime.

Uvidio bi kako je neugodno zaduživati se samo zato da čovjek podmiri svoje

osnovne potrebe.


– Kome to govoriš? Sa mnom je isto kao i s

tobom. Trebao si starom gospodinu podnijeti račun na što si potrošio svoj

novac.


– Učinio sam to, ali bezuspješno. Stari

gospodin zna sve bolje od bilo koga, iako se ne miče iz svog dvorca i nema

pojma kakav je život. Dakako da je dobrog Kurta, svog sina, opet istaknuo kao

primjer. Ovaj sjedi vjerno kod kuće, iako je nasljednik imanja, i pleše kako

njegov otac svira. Ne usudi se učiniti ni najmanju ludost. Zapravo ništa i ne

troši. Ne mora plaćati najamninu, a sve drugo raste tamo. Ali za starca je to

zakon. Otac i sin brinu se za to da imetak ostane neokrnjen. Imaju novca kao

blata, jer ga niti ne troše. Raduju se kad se blagajna napuni toliko da bi se

mogla rasprsnuti. A mene su prognali u Afriku zbog pišljivih nekoliko tisuća

maraka. Možda se stari nada da ću tamo poginuti, kako više ne bi trebao plaćati

za mene.


– Precrno gledaš na to, Hasso!


Ovaj slegne ramenima.


– Jesam li nepravedan? Ali za njega je teško

što jednom mora gurnuti ruku nešto dublje u džep. Uostalom, moj bratić Kurt

nije takav. Mene samo ljuti što mi ukazuje na njega kao na primjer. Ne bih ni

pod koju cijenu želio biti poput njega. On je dobar i drag momak, ali o životu

zna jednako tako malo kao i njegov otac. Vjerujem da me promatra s užasom, zbog

toga što mi je uspjelo zadužiti se. Ali, ostavimo to! Ukoliko ne želim

prevariti svoje dužnike, moram zagristi u tu kiselu jabuku, poći u Afriku i

upoznati život.


Kronau mu položi ruku na rame.


– Ne budi tako ogorčen, Hasso! Zapravo već

odavno želiš poći onamo.


– Istina je, Rudi, ali dobrovoljno. To je

nešto posve drugo, nego kad me, takoreći poput zločinca, tjeraju onamo, kako

bih se popravio. Ne podnosim stegu, to u meni budi želju za zlim.


Kronau se nasmije.


– Tako baš i izgledaš!


I Hasso se morao nasmijati, ali se odmah opet

uozbiljio.


– Ne, Rudi, tome se ne treba smijati. Uvijek

se bunim protiv prisile. Da ne žalim svoje dužnike, iskreno bih rekao starom

Marwedelu: „Žao mi je, neću poći onamo!“ Ali htio bih ostati pošten, pa sam

pognuo glavu i spreman sam za marš u Afriku. Došao sam te pitati hoćeš li me

doista pratiti, kao što si mi napola obećao.


Rudolf Kronau duboko uzdahne i čudno pogleda

prijatelja.


– Ne, Hasso, ostat ću ovdje!


Hasso ga upitno pogleda.


– Predomislio si se?


– Dragi Hasso, ovih posljednjih dana

neizmjerno se mnogo toga promijenilo za mene. Ti to moraš saznati prvi. Nadam

se da ću se ovih dana zaručiti.


Hasso ga iznenađeno pogleda.


– Tako iznenada?


Kronau odmahne glavom.


– Ne, to već dugo traje. Samo što nisam

govorio o tome, jer je dosad sve bilo bezizgledno. Djevojka koju volim bogata

je nasljednica. Poznaješ me dovoljno dobro da znaš kako mi to nije važno. Ali

njezina majka se dosad protivila. Činilo se da je sve bezizgledno. Stoga sam

htio poći s tobom. Rekao sam to i toj djevojci, a ona se silno uzbudila. Još

smo nešto pokušali, pa se nadam da sudbina sprema veliku sreću za mene. Stoga

moraš krenuti sâm.


Hasso grčevito stisne ruku svog prijatelja.


– Ne treba unaprijed nekome želiti sreću, ali

doista ti je želim od sveg srca!


– To znam! Kad se vratiš, naći ćeš topao kutak

u mom domu. Moja odabranica te upoznala preko mojih priča, pa bi te vrlo rado

vidjela.


– Ja je, dakle, na poznajem?


– Ne, ona se ne kreće u krugu našeg društva.

Slučajno sam je upoznao na dobrotvornoj priredbi. Njezin je pokojni otac bio

savjetnik, a ostavio je za sobom ogroman imetak. Ona je jedinica. Ali ja sam je

volio već prije negoli sam saznao da je bogata nasljednica.


– To ne moraš naglašavati. Nisi lovac na

miraz. Dakle, mnogo sreće! I tako je obavljeno ono zbog čega sam došao k tebi.

Htio sam samo znati hoćeš li me pratiti. Iduće subote napuštam Berlin.


– Tako brzo?


– Da, uzeo sam još nekoliko tjedana dopusta.

Namjeravam ga provesti kod našeg zajedničkog prijatelja Norberta u njegovu

dvorcu u Taunusu. Znaš da nas je pozvao, a njegovo je posljednje pismo bilo

čudno potišteno. Moram vidjeti što je s njim. Već sam mu najavio svoj dolazak.


– Pozdravi ga srdačno od mene! I tako odlazi

jedan za drugim. Sjećaš li se da smo bili veseli poput četiri mlada jazavca,

kad smo navukli prve poručničke čizme?! Ti, Norbert Platen, Leo Holms i ja.

Bijahu to divna vremena, iako smo svi mi, osim Norberta, bili vrlo siromašni.

Norbert, taj divni čovjek, uvijek nam je pomagao. Leo je bio prvi koji je

otišao. I on u Afriku. I sad boravi tamo na svojoj farmi.


– Nadam se da ću ga sresti.


– Posve sigurno hoćeš. Svi odlaze, kao što sam

rekao, a ja ostajem.


– Zaboravit ćeš sve to zbog svoje buduće žene.


– Hasso, to ni sâm ne vjeruješ. Ali nećemo se

raznježiti. Kakvi su tvoji planovi za večeras?


– Ne znam!


– Mogli bismo zajedno nešto poduzeti.


– Rado! Možda je to posljednje veče koje

možemo biti zajedno.


– Još si ovdje do subote, pa ćemo se vidjeti

prije nego što otputuješ.


– Nadam se. Moje su se riječi odnosile na

kasnije. Tko zna hoću li se vratiti?!


– Hasso, doista si melankoličan.


Ovaj se uspravi.


– Ne, samo sam ozbiljan. Moj stric bi se

radovao kad bi mi mogao zaviriti u srce. Nitko ovog trenutka ne može biti

ozbiljniji od mene.


Kronau mu stisne ruku.


– Za dvije godine opet ćemo se zajedno

smijati, stari moj!


– Dobar si momak. Onda ćeš biti častan

kućedomaćin, pa možda više nećeš imati vremena za stare prijatelje.


– Ne poznaješ dobro mene i moju Lotte.


– Dakle tako se zove tvoja odabranica.


– Da – Lotte!


– Molim te, prenesi joj moje poštovanje. Neka

usreći mog prijatelja Rudija!


Kronauove oči zasjaše.


– Postane li mojom ženom, neće biti sretnijeg

čovjeka od mene.


Hasso je prišao pisaćem stolu za kojim je

sjedio njegov prijatelj.


– Zar pišeš ljubavna pisma na pisaćem stroju?

Ne sjećam se da sam ikada vidio tvoj rukopis, osim kad si se potpisao.


– Da, toliko sam se naviknuo pisati na stroju,

a to je jedino što sam naslijedio od svoje tetke. Imala je tako užasan rukopis

da se nitko nije htio dopisivati s njom. A kako bez obimna dopisivanja nije

mogla živjeti u domu za usidjelice, teškom je mukom prištedila novac za pisaći

stroj. I tako ga i ja neprekidno koristim. Dakako, ne za ljubavna pisma. U njih

unosim sav žar svog srca.


Hasso pruži na rastanku prijatelju ruku.


– Do viđenja, večeras, Rudi! Gdje ćemo se

sastati?


– Doći ću po tebe u tvoj stan. Bit ćeš kod

kuće?


– Bit ću, ako dođeš.


Još si jednom stisnuše ruke, a potom Hasso

ode.


Dok je silazio niza stube, izvadio je

cigaretu, a pritom je dodirnuo zlatnu torbicu u džepu. Prisjeti se da mora

nešto učiniti kako bi pronašao vlasnicu.


Krenuo je prvo u odjel za oglase mnogočitanih

novina i predao sljedeći oglas:


 


Pronađena zlatna torbica u taksiju.

Vlasnica nek dođe po nju u Ulicu fazana 11, 2. stubište.


 


Zamolio je da oglas objave već drugog dana, a

to su mu i obećali.


Zadovoljno se udalji. Učinio je sve što je

bilo u njegovoj moći. Jer u službenom Uredu za nađene stvari nije želio, ni

smio, ostaviti torbicu.









3.


Drugog jutra, dok je

doručkovao, Hasso je naredio svom posilnom da mu donese novine.


Odmah je pronašao svoj oglas. Potom pročita

oglase pod rubrikom Izgubljeno. I ovdje je pronašao što je tražio:


 


Zlatna torbica s drškom u obliku slona,

vjerojatno izgubljena u taksiju. Velika nagrada za poštenog nalaznika.

Obavijesti pod C. H. u otpremništvu novina.


 


Iako je Hasso znao da će djevojka pročitati

njegov oglas, odmah je napisao nekoliko redaka:


 


Cijenjena gospođice,


Torbica koju ste izgubili, nalazi se kod

mene. Našao sam je u taksiju, zataknutu između sjedišta i vrata. Molim vas da

sami dođete k meni po nju, ili da to učini neka osoba od povjerenja. Predat ću

je u zapečaćenoj omotnici.


S poštovanjem 


Hasso Ried, Ulica fazana 11


 


Tako, sada će mlada djevojka znati, kad primi

to pismo, da će se sve to obaviti vrlo diskretno.


Poslao je pismo po svom posilnom u otpremništvo

novina. Tokom tog dana uvijek bi se ponovno prisjećao djevojke. Vjerojatno je

bila vrlo nemirna i zabrinuta zbog toga što je izgubila torbicu, uglavnom radi

pisma. Nije mogla znati kako će se onaj koji je pronađe ponašati. Pokuša se

ponovno prisjetiti njezina izgleda, ali mu nije uspjelo. Sjetio se njezinih

sjajnih očiju i malih nožica. I privjeska s grbom.


Ne bi mu bilo teško pogledati u popis, kojoj

plemićkoj porodici pripada taj grb. Ali nije to htio učiniti. Želio je biti

diskretan koliko je bilo u njegovoj moći, i zaboraviti sve to čim preda

torbicu.


Gurnuo ju je zajedno sa cijelim sadržajem u

veliku, čvrstu omotnicu, i brižljivo je zapečatio. Ukoliko djevojka sama dođe

po torbicu, što je bilo vjerojatno, jer ju je teško mogla povjeriti nekom

drugome, nije se trebao sastati s njom. Mislio je da to ne bi bilo pristojno.

Posilni će joj predati omotnicu, pošto ona točno opiše izgled torbice i njezin

sadržaj.


Sad je uzbuđeno čekao što će se zbiti. Dan je

prošao, a djevojka se nije pojavila. Pala je večer, a on je upravo htio izaći,

kad je čuo da se pred kućom zaustavio automobil.


Nekoliko trenutaka kasnije oglasilo se zvono

na njegovim vratima.


Posilni je znao sve što treba činiti. Hasso je

čuo kako otvara vrata i razgovara s nekim. Onaj drugi glas bio je tako tih da

ga nije čuo.


Nakon nekog vremena, posilni uđe u sobu.


– Gospodine natporučniče, pred vratima je neka

žena u krznenom ogrtaču i s velom preko lica. Rekla je da dolazi zbog torbice

koju je izgubila.
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